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 ABSTRACT: The article analyses three recently published by the author Bulgarian documents kept in the 

archives of the Athonite monastery of Karakallou, which date from the period 1813-1821. According to these 

documents, the plenipotentiaries (epitropoi) of Karakallou in the Bulgarian town of Sevlievo, Hristo Chatzirainov 

and his brother Minko, following instructions given to them by the abbot of Karakallou, Nektarios, visited the city 

of Yassy in Moldavia and met there a monk of Karakallou named Serapheim, who was then acting as a hegoumenos 

of the monastery of the Holy Three Hierarchai in Yassy. They delivered to him letters signed by the abbot of 

Karakallou, but Serapheim was unable to provide any support for them, so they left Yassy as soon as possible. 

After returning to their native town, the two epitropoi sent a report to the abbot of Karakallou, Nektarios, notifying 

him that they were planning to visit him in Mount Athos in order to discuss with him what should be done next as 

far as Serapheim was concerned. The three letters are written in a mixture of Church Slavonic and colloquial 

modern Bulgarian language. The author scrutinizes this mixture and concludes that the two epitropoi were not 

sufficiently trained in Church Slavonic and used only standard epistolary clichés, while their usage of modern 

Bulgarian strongly depended on the phonetic features of their local dialect, which belonged to the group of the 

eastern Bulgarian dialects with a strong reduction of the non-stressed vowels.  
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В настоящата статия ние коментираме три доскоро неизвестни писма, написани на една 

причудлива смесица от църковнославянски и фонетично записан новобългарски език, които през 

2024 г. публикувахме в нашето пълно критическо издание на гръцкия архив на светогорския 

манастир „Каракал“, обхващащо периода 1294-1821 г. Въпросните три документа онагледяват 

културните и образователните връзки между гръцката светогорска обител „Каракал“ и 

българския град Севлиево през периода 1813-1821 г. Решихме да ги представим отделно на 

български език, тъй като нашето издание на каракалските архиви от византийско и османско 

време е на английски и съдържа над 120 гръцки документа, сред които трите български писма е 

напълно естествено да останат незабелязани (Pavlikianov,  2024, документи № 110, 111 и 116). 

 

СЪДЪРЖАНИЕ НА ДОКУМЕНТИТЕ 

Съгласно първото писмо, няколко месеца преди декември 1813 г. епитропите на 

светогорския манастир „Каракал“ в неуточнен български град, Христо Хаджирайнов и хаджи 

Минко, били получили от игумена на обителта Нектарий указания и наставления да посетят 

Богдания, т.е. Молдова, и да се срещнат там с архимандрит на име Серафим. С писмото си от 13 

декември 1813 г. епитропите обясняват на Нектарий, че се били въздържали от пътуване до 

Молдова поради чумата, която вилнеела там. Те молят също така Нектарий да им изпроводи нови 

писма, адресирани до архимандрит  Серафим, тъй като по-ранните писма на каракалския игумен, 

били надлежно препратени до Серафим, но били останали без отговор. Поради тази причина 
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Христо Хаджирайнов и хаджи Минко искат от Нектарий и допълнителни инструкции: дали да 

пишат пак на Серафим или да предприемат пътуване до Молдова, за да се срещнат лично с него. 

Съгласно второто писмо, няколко месеца преди август 1814 г. Христо Хаджирайнов и брат 

му хаджи Минко, следвайки указанията на Нектарий, били посетили град Яш в Молдова и се 

били срещнали там с архимандрит Серафим. Те му предали писмата, които каракалският игумен 

им бил изпратил, а Серафим ги „възприел сърдечно“. Независимо от това, той им заявил, че не е 

в състояние да им окаже никаква помощ, нито дори да ги нахрани еднократно. Виждайки, че 

нямат никаква полза от престоя си в Яш, двамата епитропи побързали да потеглят час по-скоро 

за родния си град. Докато все още били в Яш, братята Хаджирайнови се опитали да открият и 

един бивш игумен на име Партений, за когото те също носели писма от манастира „Каракал“ и 

от когото очаквали да ги посрещне по-гостоприемно. Било им казано, обаче, че Партений бил 

заминал за Атон. След като се завръщат в родния си град, двамата епитропи съставят своето 

второ писмо до каракалския игумен Нектарий, с което те го уведомяват, че възнамеряват да 

посетят Света гора, и изразяват желанието си да научат нещо повече за „намеренията“ на 

манастира (думата, използвана за „намерения“ не е българска, а гръцката диатеси) по отношение 

на контактите с Молдова, Партений и Серафим, в които те са били дейни участници. 

Кой всъщност е бил архимандрит Серафим? Той е бил каракалски монах, който през 1806 

г. е бил назначен за игумен на манастира „Свети Трима Светители“ в молдовския град Яш, 

обител, която тогава официално е имала статут на общ метох на светогорската управа, известна 

под названието „Йера Кинотис“ (= Свещена общност). Очевидно е, че мимоходом упоменатият 

Партений трябва да е бил бивш игумен на същата яшка обител. Назначението на Серафим е било 

за срок от 7 години, т.е. до 1814 г. Неговата кореспонденция с атонската „Йера Кинотис“ и с 

манастира „Каракал“ продължава до 1821 г., а през 1834 г. „Каракал“ е бил принуден да върне на 

жителя на Яш Михаил Пластарас един стар дълг на Серафим, възлизащ на 26 000 гроша. Нашите 

славянски документи от декември 1813 и август 1814 г. очевидно описват опити на игумена 

Нектарий да възстанови контактите си със Серафим в Яш, които най-вероятно са били 

прекъснати поради Руско-турската война от 1806 до 1812 г. Интересното в случая е, че като 

специални пратеници в Молдова са били използвани не светогорски монаси, а пълномощните 

епитропи на „Каракал“ в някои български градове (Pavlikianov, 2024, s.353-357).  

Дотук обаче нямаме никакви сведения за това жители на кой български град са били 

каракалските епитропи  Христо Хаджирайнов и брат му хаджи Минко. Този проблем може би 

донякъде се разрешава от третото българско писмо, пазено в архива на „Каракал“. С това писмо 

на 13 март 1821 г. каракалският епитроп в Севлиево Недко съобщава на игумена на манастира 

Нектарий, че каракалският монах Никифор, който дълго време бил учител в Севлиево, желаел да 

се завърне в Света гора. Недко упорито моли Нектарий да изпрати Никифор обратно в Севлиево, 

където той бил тачен и уважаван, за да може да продължи там службата си като учител. В това 

писмо името на селището не се упоменава никъде другаде освен в подписа на Недко, който гласи: 

Нетко епитропъ со прочими чорбаджий севлиовски. Следователно, бихме могли да 

предположим, че Христо Хаджирайнов и брат му хаджи Минко са били също жители на 

Севлиево. Разбира се, това е само предположение, което не може да бъде категорично доказано.  

 

ЕЗИКОВИ ОСОБЕНОСТИ НА ПИСМАТА 

Текстът на първите две писма (1813-1814 г.) е написан с църковнославянски полуустав, а 

в третото (1821 г.) е използван кирилски курсив. Официалните уводни и финалните учтиви фрази 

са написани на църковнославянски, а останалата част от текста е написана на говорим 

новобългарски със добре изразени елементи на фонетичен правопис, като например отбелязване 

на източнобългарските редукции на неударените гласни. 

 

Употреба на църковнославянски език. Още в първото писмо от 1813 г. става ясно, че 

братята Христо и Минко Хаджирайнови пишат църковнославянския текст, комбинирайки добре 

заучени клиширани фрази, без обаче да имат добри познания за падежните съподчинения в тази 

силно повлияна от руския форма на езика. Добра илюстрация на това заключение е фразата имѣѧ 

ваше отеческ ю и благопріѧтственн ю почтенїѧ, в която родителният падеж единствено число на 

думата от среден род „почтение“ – почтения – е неправилно употребен като пряко допълнение, 
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за което обаче се изисква винителният падеж „почтение“. Най-вероятно формата „почтения“ е 

била неправилно възприета от пишещия като именителен падеж единствено число на 

съществително от женски род. В крайна сметка се е получила една типично новобългарска 

оплетена падежна ситуация, при която пред думата в родителен падеж среден род „почтения“ са 

поставени съгласувано местоимение във винителен падеж среден род „ваше“ и две съгласувани 

прилагателни във винителен падеж женски род – „отеческую и благоприятственную“. С други 

думи, очевидно е, че братята Хаджирайнови не са имали систематизирани познания нито по 

руски, нито по църковнославянски език, а са разчитали на добре заучен набор от 

църковнославянски епистолографски клишета, свързването на които, обаче, е било затруднено 

от тяхното безпадежно езиково езиково чувство, което е присъщо на всеки носител на 

съвременния български език. Бихме могли да предположим, че за Хаджирайнови основен 

критерий при написването на църковнославянските пасажи е била привидната благозвучност на 

цялата фраза, независимо от нейните граматически несъстоятелности. 

2. Някои старинни и трудноразбираеми изрази в българския текст са без съмнение 

дословен превод от гръцки.  

2.1. Изразът теплыи къ бг  молитвенницы (1814 г.) явно предава гръцкото църковно клише 

διάπυροι или θερμοὶ πρὸς Θεὸν εὐχέται, което означава „онези, които горещо се молят на Бога“.  

2.3. Фразата какѡ прїехомь ѿ вашеѧ честности писанїѧ (1813 г.) със сигурност предлага 

буквален превод на стереотипния архаичен гръцки израз ὅτι ἐδέχθημεν ἐκ τῆς ὑμετέρας 

τιμιότητος γράμματα, който означава „как получихме от Ваша чест(ност) писма“. 

 

Употреба на фонетично записан новобългарски език. На пръв поглед тази особеност 

изненадва, но всъщност е напълно естествена, тъй като за нормиран новобългарски правопис към 

1813-1821 г. е прекалено рано да се говори. С други думи, по онова време всеки е пишел или 

както е бил научен, или, в повечето случаи, така както е говорел. 

1. Най-характерният пример за фонетично записване на говорния български от онова време 

е последователното отбелязване на източнобългарските редукции на неударените гласни, при 

което вместо „о“ и „е“ се пишат „у“ и „и“. Няколко примера: а) не ѹтидахми тамѡ, защо ч вами; 

б) да пратити и др г  писм  до Серафима (1813 г.). 

2. Същото важи и за общобългарското обеззвучаване на краесловните звучни съгласни в 

беззвучни. Така например краесловното „д“ в нашите текстове често се записва като „т“. Няколко 

примера: а) спореть вашет  повеленїе (1814 г.); б) Нетко епитропъ (1821 г.). 

3. Твърде интересно, когато говорим за говоримия български от началото на ХIХ век, е 

това как се употребява думата „писание“ в писмата от 1813 и 1814 г. В документа от 1813 г. 

изненади с думата „писания“ и нейното множествено число „писания“ няма, но в писмото от 

1814 г. се натъкваме на израза  вашети свѧтыѧ монастирскїѧ писанїета, при който множественото 

число „писаниета“ привидно изглежда да е образувано по модела на старобългарските –ent 

основи (например отрочѧ - отрочѧта). Всъщност, образуването на множествено число с окончание 

–ета е широко застъпено както в старобългарски, така и в новобългарски (а също така и в руски) 

при обозначаване на млади животни (кучета, котета, прасета, псета, кончета, пилета). Този 

словобразувателен модел обаче системно се избягва при множественото число на отглаголните 

съществителни, какъвто е случаят с думата „писание“. В българските диалекти и в книжовния 

език окончанието -та се настанява и при имената от ср.р. jo- осн., срв. полета, морета,  и по 

аналогия и при отглаголните съществителни  на – не, вж. яденета, ходенета и т.н.  

 

ТЕКСТОВЕ НА ДОКУМЕНТИТЕ 

I. 

Писмо от 10 декември 1813 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ Нектарий, 

подписано от братята Христо Хаджирайнов и хаджи Минко, епитропи на „Каракал“ в 

неупоменато българско селище, (Pavlikianov 2024, документ № 110). 
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Бележка на гърба на документа: Пречтⷭнѣйшем  и стопреподобнѣй{шем } гдⷭин  оц  кир 

Нектарї  іг мѣн  монастирю Каракалском  наше|м  оц  да вр чит сѧ сь поклоненіеⷨ ѹ стїѧ гори 

аѳонскїѧ.  

Текст: Всечтⷭнѣйшїи и високопреподобнѣйшїи гдⷭнъ оць кѵръ Нектарїи свѣщенїѧ црⷭкїѧ обители 

Каракалскїѧ іг мень мнѣ ѡ гдⷭѣ милостивѣишїй оць и благодѣтель. 

Іа по милость не мог  ѡставити что бы не сотвориль чрезь сїе должнаго моегѡ должности моей, 

имѣѧ ваше отеческ ю и благопріѧтственн ю почтенїѧ, при кое желаю вашем  високопреподобїю, да 

подасть вамь гдⷭь бгь всѧкое благопол чїе, благоденственное здравїе […] вь коемь всегда васъ слишати 

и видѣти радостно желаю […] при семь же сбѧвлѧю вашем  высокопреподобїю какѡ прїехомь ѿ вашеѧ 

честности писанїѧ, и возрадовах сѧ ѕело […] ни пишити, заради да ѿидимь горы на Богданїѧ при 

Серафима за ради онази работа щот  имахми зговорь сась ваше преподобїе, но да вѣсте какѡ до сега не 

ѹтидахми тамѡ, защо ч вами, смощенїе мног  ѿ болеста, вꙿ прочемь же нижайше прош  извѣстїе ѿ 

честагѡ писанїе вашегѡ пол чити, подобнѣ же и на архїмандрїта Серафима писм  да пратити, оти тось 

писм  ѹкасне, но да пратити и др г  писм  до Серафима и да ѿидимь сась тѧх писма при нег . И такѡ 

при о[…]не моемь поздравленїи, всенижайше поклоненїе сотворѧемъ вь надежди, и милости пребиваемъ, 

и есмь вашегѡ преподобїа на повелѣниѧ ѹсерⷣный сл га, и по бзѣ покорный вашь епитропь Хрїсто хаџи 

Раїновь и хаџи Минк . 

1813 мцⷭь декемврїи 10 день. 
II 

Писмо от 24 август 1813 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ Нектарий, 

подписано от братята Христо Хаджирайнов и хаджи Минко, епитропи на „Каракал“ в 

неупоменато българско селище, (Pavlikianov 2024, документ № 111). 

Бележка на гърба на документа: Всечестнѣйшем  и стопреподобнѣйшем  гдⷭин  оц  проїг мен  

сщеннїѧ царскїѧ обители Каракалскїѧ кѵръ Нектарїю, мнѣ милостивѣйшем  благодѣтелю, чести 

прѣчити сѧ. Ѹ Ста гора, ѹ манастирь Каракалъ. 

Текст: Лѣто 1814, мⷭць авг сть 24 день. 

Всечестнѣйшїи и високопреподобнѣишїи господинъ оць кѵръ Нектарїи сщенныѧ царскїѧ обители 

Каракалскїи проїг мень, и прочии благовѣйнейшии проїг мени, честныи иноци, мнѣ милостивѣишїи 

благодѣтели, и теплыи къ бг  молитвенницы. Межд  прочими во истин  доброхвалними делами, 

долженъ есмь азъ нижайший исповѣдати истинн ю ваш  любовь и велик ю милость еже имате ко мнѣ, 

во всегдашной нашей памѧти ный имѣемъ, за кое и ный чрезь сего нашего писанїѧ колѣнопреклонно 

поклонъ чинимъ, и честныѧ вашѧ десницы благоговѣйнно лобизаемъ, при семъ же извѣств емь 

вашем  высокопреподобїю, что и мы по милости божїеи, чрезꙿ вашеѧ непрестанныѧ, и кь бг  

благопрїѧтныѧ молитвы, на таковое страшное и всм щенное време, здраво и благопол чно находимсѧ до 

нынѣ. Потомь вѣстно творимь вашеѧ честности, какѡ ходихми ѹ Ꙗшь, спореть вашет  повеленїе, и 

найдохми тамѡ словѣснейшаго архїмандрита кѵрь Серафіма, и вр чихми на негово преподобїе вашети 

стыѧ монастирскїѧ писанїета, и той сердечно ги воспрїе, и са ѡбеща на нась мало нещо щот  не можи 

да ѹблагодари, сиречь да нахрани едного человѣка, а ный кат  видехми оти немами некоѧ полза, 

варнахми са назать и дойдохми на отечествот  си. А проїг мена Парѳенїа не наидохми ѹ Ꙗшь на 

монастирѧ, и наѹчихми тамѡ оти поишаль ѹ Ста гора, а за кой себепь поишаль не раз мѣхми, и 

имахми надежда оти ако г  пол чимь тамо, сась силата на вашите стыи писма да пол чимь щот  

желаемь и да наставити того члвѣка, до енись, но не г  наидохми тамо, и на монастирѧ пораз мѣхми 

мало. И по семь обѧвлѧемъ вашем  высокопреподобїю какѡ проваждами тось человѣкь до вашѧ стаѧ 

киновїа, сась това наше писмо, и знано творимь какѡ много и коленопреклоннѡ молимъ, занапреⷣ да 

замнимь монастирѧ на едно сась ваша киновїа, сиречь на ѹртѣ, да раз мѣйти и вый ирата на 

монастирѧ, и ный да са потрѹдимъ за вашы стыѧ монастиры, заради да полз вами нась и вась стыи 
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бгомолцы. И ак  ще да б ди тосъ дѣло, да проводити до нась ѿвѣть ѹвѣрень, и кое време да доидимь 

ѹ Ста гора, и дїаѳесит  на вашь стый монастирь да ми изѧвити. И такѡ ѡстаюсѧ вь надежди вашего 

отеческагѡ ѿвѣта, и молитвенное ваше писанїе пол чити, прочее и самы себѣ покорно и посл шно 

превр чаемь, и есмь на ваше ѡческое повелѣнїе всегда ѹсерднѣйшый. Вашего высокопреподобїѧ 

покорнѣйшый епітропъ Хрїсто и хаџи Минко брать егѡ. 

III 
Писмо от 13 март 1821 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ Нектарий, 

подписано от Недко, епитроп „Каракал“ в българския град Севлиево (Pavlikianov 2024, документ 

№ 116). 

Бележка на гърба на документа: Пречтⷭнѣишему и стопреподобнѣишему гдⷭин  оц  кѵⷬ Нектарїу 

іг мен  монастирю Каракалскому нашему оцу да вручитсѧ сꙿ поклоненїеⷨ ѹ Ст҃їѧ гори аѳонскїѧ. 

Текст: Пречтⷭнѣишїи и стопреподобнѣишїи гдиⷭнъ ѡч҃е іг менѣ Нектарїи съ прочими стими оц҃ы 

жѣлаеⷨ ва ⷨвсѧкаго благополучїѧ ѡбаче понуждаеть нась ваши любви поздравити ваⷭ и извѣствуеⷨ ва ⷨза 

вашего брата такожде и нашего учителѧ киⷬ Никифора да знаити како са намираши на нашїѧть изме́тъ 

та ни учиша дицата сїи речь даскаль ѿ толкоⷭ врѣме и соⷭ нашѣ повѣленїе иска да доиди на ст҃и монастирь 

като да са выди со ст҃и оц҃ы и нїе молихми обаче да си доиди и го испратихми со ⷭдобро благоговѣнїе и 

пакь го искамѣ да го испратитѣ да си доди на то да са намери на работата наша. И пакь молиⷨ ва ⷭда на 

ни забравѧти во свѧтиⷯ ваши молитви и да умолити свѧти апостоли за наⷭ грешні всегда и стыѧ молітва 

ваша да покріеть наⷭ ꙗко зениць ока ѿ всѧкиⷯ злиⷯ случаеⷡ всегда и нынѣ. 

Вашы покорни чада азь Нетко епитроⷫ со прочими чорбаџїй севлиовски. 

1821 мцⷭъ марта 13. 
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I. Писмо от 10 декември 1813 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ 

Нектарий, подписано от братята Христо Хаджирайнов и хаджи Минко, епитропи на 

„Каракал“ в неупоменато българско селище. 
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II. Писмо от 24 август 1814 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ 

Нектарий, подписано от братята Христо Хаджирайнов и хаджи Минко, епитропи на 

„Каракал“ в неупоменато българско селище. 
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III. Писмо от 13 март 1821 г. до игумена на светогорския манастир „Каракал“ Нектарий, 

подписано от Недко, каракалски епитроп в българския град Севлиево. 

 

 


